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CTATbM

l. llntepatypoBeaneHune u cponbknop

YK 882
H. I1. XdKunuHa

O6pa3 Hatanbu lonropykoBOM Kak BONJIOLEHNE XKeHCKOro ngeana
B noamax K. ®@. PeineeBa n U. . Koanosa

Ncenepys ocobeHHOCTU n3obpaxeHnsa peanbHOro MCTOPUYECKOro nuua ABYMS
noatamu, aBTop nNpuxoauT K BbiBoAy: ecnn ana K.®. PoineeBa rnaBHOW aBnsieTcs
nobosb H.B. [JonropykoBom K My>Xy U BEPHOCTb €MY B Tparnyeckmx UCnbITaHUNAX, TO
.. KosnoB cocpegoToymBaeT BHUMaHWE Ha AyXOBHOM NOABUre CBOEN repouHU, Ko-
TOpOW B pe3ynbTaTe TSHKeNenwmnx cTpagaHmin OTKpbIBaeTCa UCTUHA.

KnroueBble cnoBa: Puinees, Kosnos, [lonropykosa, Nnto6oBb, BEPHOCTb, UCTbI-
TaHus, OYXOBHbIV NOABUT, UCTUHA.

YK 82.09
O. U. Hydoea

«CoH cmewHoro Yenoseka» ®. M. [loctoeBCKOro B XyAoXXeCTBEHHOM
BocnpuatTun ®Pp. NopeHwTenHa B noBectn «CTyneHn»

B crtatbe noBectb ®Pp. NopeHwTenHa «CTyneHn» paccMaTpmBaeTCcs B COOTHeE-
ceHumn ¢ pacckasom .M. [octoeBckoro «CoH CMeLIHOro Yyenosekay. [lenaetcs Bbl-
BOO O HanpshkeHHOM Auarnore nucatens C KnacCMKOM MO MNoBOAY HPaBCTBEHHO-
PEnUrmo3Horo naeana.

KnouyeBble cnoBa: [loctoeBckun, [OpeHWTENH, Aawnanor, HPaBCTBEHHO-
pPenUrMo3HbIn naean.

YIOK 821.161.1 ToncTton. 06
K. A. HacuHa

CumBonuyeckue cuenneHus B pacckase J1. Tonctoro «Metenb»

lMeyamaemcsi npu noddepxke epaHmMa «YHusepcanuu pycckol Jrumepamypbl
(XVIIl — Hayano XX es8.). PecucmpayuoHHbIl Homep: 2.1.3 /4705

B ctatbe nccnenyrotcs o6pasbl-cuMBoribl pacckasa J1. Tonctoro «MeTenb» Kak
OOVH W3 3NEMEHTOB «BHYTPEHHEW CBA3W», «CLEMMsALWen» naen BHYTPU TeKcTa.
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MpeomeToM wmccnegoBaHUA TaKke ABMNAKTCA MOTMB MNYTELEeCTBUS, CBA3aHHbIN C
NpoLeccoM MO3HaHWSA U CaMOMO3HaHUSA MepCcoHaXa, U KOpPPeCcrnoHAUPYIOLWNA C HAM
MOTUB CHa/CMepTw.

KnouyeBble cnoBa: «MeTenb», «MeTenbHbIA» CHOXET, paHHee TBOPYECTBO

J1. Tonctoro, MOTUB nyTewecTBMs, MOTMB CHA, MOTMB CMEPTU, CHOBUOEHME, HAapOOHO-
noatmnyeckasa Tpaguuma B Teopyectse J1. Toncroro.

Il. JiInHrBucTuka

YK 81°373.23 (091) (571.12)
J1. 3. Komapoea

MmeHOBaHUA XEHLMUH B TOMEHCKUX U TOOONBbCKUX NaMATHUKAX
AenoBO NMCbMEHHOCTU

B ctaTbe paccmaTpuBaeTcs NpoLEecC CrOXeHUs TpexysieHHON opMyrbl UMe-
HOBaHUSA XeHLWWH B pycckoM asbike XVII — nepson vyetBeptn XVIII Beka, aHanuaupy-
IOTCS CNOCOObI UMEHOBAHUSA XEHLLUNH U YHKLNOHMPOBAHME KEHCKUX NTUYHbIX UMEH B
namMsiTHMKax 4enoBov NMCbMEHHOCTU TiomeHn n Tobornbcka.

KnioueBble cnoBa: NaMsiTHUKM ENOBOW MUCbMEHHOCTU, MOAENN MMEHOBaHUS,
aHTPOMOHUMUYECKME CTPYKTYPbI, POPMbI FINYHBIX MMEH.

YOK 811.161.1'37

r. M. WunuuybiHa, M. b. NepawjeHko

AccoumnaTMBHOE nosie peakTUBU3NPOBaAHHOW JIEKCUKN

B cratbe aHanuaupyeTcs oTpaxeHwe B CO3HaHUW HOCUTEereh COBPEMEHHOro
PYCCKOro si3blka CEMaHTUKN CNOB, BO3BPaLLEHHbIX U3 MaCCMBHOrO 3anaca B aKTUBHbIN
Ha pybexe XX-XXI BB. CrnoBapHble eduHMLUUKN psida CrOB COMOCTaBfEeHbl C AaH-
HbIMW NPOBEAEHHOrO aBTOpaMm ctaTb CBOOOOHOMO acCOLUMATUBHOIO AKCNEPUMEHTA.
[MporHo3upyoTCcsa Nyt pasBUTUA CEMaHTUKN aHanM3npyeMbix CroB.

KnioueBble cnosa: peaKkTnsmn3auun4, pyCCKVIVI A3bIK, CEMaHTU4eCKaa 3BOJIIOLIUA,
,EI,G(*)I/IHVILI,VIFI, OKCNepmMMeHT, accounaTtmnBHoe nose, 4eCKpunTop.



YOK 811.111
O. A. bypcuHa

Cneuncuka ceMaHTUYECKON CTPYKTYPbl TEPMUHA

B cratbe nokasaHa cneuudmka CemMaHTUKU CrOB-TEPMUHOB W CrlOB-
HeTepMunHOB. PaccmaTtpuBaeTcs o6Liasi CTPYKTypa 3HaYeHUsl, COCTosilas U3 Tpex
KOMMOHEHTOB: CTPYKTYPHOrO KOMMOHEHTA 3HA4YeHUsl, CyObeKTHOro KOMMOHEHTa 3Ha-
YeHUs U 0BBLEKTHOrO KOMMOHEHTA 3HayYeHus. MNpoBoauTcs pasrpaHMyYeHne TEPMUHO-
NOTMYECKOro U HETEePMUHONOMMYECKOro  FIEKCMYEeCKOro  3HayeHust  CroBa,
paccmaTpuBaeTcs UX KOMMSIEKCHOe B3aMMOOEeWCTBME B COCTaBe 3HA4YeHusi croBa-
TEepMUHa.

KnioueBble cnoBa: ceMaHTMYecKass CTPyKTypa A3bIKOBOrO 3Haka; OObEKTHbIN,
CYOBEKTHLIN, CTPYKTYPHbIN KOMMOHEHTbI 3HAYEHUS; aCUMMETPUSA N MEPAPXUSA KOMMO-
HEHTOB 3HayeHWs B npegenax ogHon JIE; nekcuyeckoe M TEPMUHOMOrMYecKoe
(NOHATUIHOE) 3HaYeHwe.

YOK 811.161.1°0 (045)

E. N. BeamamepHbIx

Mpo6nema TepMUHONOIrM4YECKOro onpeaeneHust IeKCU4ecknx
pa3HOUYTEHUI B APEBHEPYCCKOM fi3bliKe B HAy4YHOM Tpaguuum
(Ha maTepmane pa3HbIX CMMCKOB OAHOIo NaMATHUKA)

B ctaTtbe BblgeneHbl OCHOBHbIE KPUTEPUU CUHOHMMWUYHOCTU M BapuaTUBHOCTM
CNOB B COBPEMEHHOM pPYyCCKOM si3blke. MpeanpuHsaTa nonbiTka TEPMUHONOMMYECKOro
onpeneneHns NekCUYecknx pasHoOMTEHUI B APEBHEPYCCKOM S3blke Ha npuMepe pas-
HOBPEMEHHbIX CMUCKOB «[TOBECTM BPEMEHHbLIX NET» C TOYKM 3peHUst ocobeHHocTen
CEeMaHTUKN U PYHKLMOHMPOBAHMS B TEKCTE.

KritoueBble croBa: nekcuyeckne pasHOYTEHUS, NEKCUYECKUA CUHOHUM, NeKcu-
YeCKUM BapuaHT, CUHKpeTa, opMyna-CuHTarMa, KOHTEKCT.

YK 81.366.5
A. [. KakcuH

MopanbHasa ¢pyHKUMA MeXOQOMEeTUN B XaHTbINCKOM Si3blKe

B cTaTbe onucbiBaOTCA HEKOTOPbIE MEXOOMETUS U MoJaribHble CrioBa XaHTbIN-
CKOro f3blka. OTO Te MEXOOMETUS U MOgarbHble CIOBa, KOTOPbIE MOTYT BbICTynaTb B
KayecTBe BBOOHbIX KOMMOHEHTOB npeanoxeHud. OceewaeTcs M Opyron OTnnyu-
TenbHbIA NPU3HaK 3TUX Pa3paLoB JIEKCUKN: UX SKCMPECCUBHOCTb, AMOLNOHANbHOCTb,
OTHECEHHOCTb K cdoepe CyObekTUBHOM MOOANbHOCTY.



KnouyeBble crnoBa: 43blkoBasgs MOAanbHOCTb, Cy6'beKTI/IBHaFI MOOaJIbHOCTb,
MeXxgomeTne, ModasibHble CrioBa, BBOAHbIE KOMMOHEHTbI, XaHTbIMCKUN A3bIK.

YOK 811.111'23

O. IO. lNonoHckas

INekcunuyeckue cpeancTBa akTyanuni3aumm 3TN4eCKNX CMbICIiOB
ropgoCtb — YHN)XXeHme B CoBpeMeHHOM AHITIMNCKOM AA3blKe

B paHHOM cTaTbe paccMaTpmBalroTCa FeKCcuveckue cpeactsa akTyanusauuu
3TUYECKMX (PEHOMEHOB 20p00CMb WU YHUXeHuUe. AKTyanbHOCTb NpeanpuHATOro uc-
cnepoBaHuns obycnosrieHa Hay4yHbIM MHTEPECOM K Npobreme A3bIKOBOro npeacTas-
NeHns yHMBepcarbHbIX KYJIbTYPHbIX KOHLENTOB — CEMaHTUYECKUX KOHCTaHT, K YnuCry
KOTOPbIX OTHOCATCSH paccMmaTpuBaeMble HaMn PeHOMEHbI 20p00CMb U YHUXEHUE, U
HaMeTUBLLENCSH B COBPEMEHHbIX JIMHIBUCTUYECKUX UCCNedOBaHNAX TeHAeHumen na-
pannesibHoro U3y4eHnsa B3aMMoCBA3aHHbIX CMbICIIOB.

KnroyeBble crioBa: KOHLENT, Jfiekcuyeckasa penpe3eHTauunA, S13bIKOBOM 3HakK,
HOMUWHaLNA.

YK 803.0

A. H. Sflkoenok

AOnaxpoHHble 0COOEHHOCTN COOTHECEHHOCTU NoNIMcemMnum
U CNOBOCJIOXEHUSI B HEMELIKOM AA3blKe

B cratbe paccmaTpuBalroTCca cnocobbl MOMOMHEHUA CMOBApHOro cocTaBa He-
MeLKoro s3bika. ObbIYHO BblAENATCA TpU NyTU oboraweHns CrioBapHOro coctaBa —
3aMMCTBOBaHME, UBMEHEHNE 3HAYEHUS 1 CcrioBooOpa3oBaHmne, NpMYeM BTOPON 1 Tpe-
TUA CUMNTAKOTCS CaAMOCTOATENbHbIMU NYTAMU. Pa3Bntne B HEMELIKOM S13blke CrOBO-
CNOXEHMUs1 [aeT OCHOBaHME T[OBOPUTb O HanMMuMM B HEM €lle OAHOro —
CYHTETMYECKOro (CeMaHTUKO-CNnoBoobpa3oBaTeNbHOro0) NyTN NOMOSIHEHMS CITOBAPHO-
ro cocrasa.

KnioueBble cnoBa: Nonvcemunsi, CroBOCIOXeEHUe, CnoBapHbIi cocTas, obora-

LLeHne A3blka, CeEMaHTUYecKasi CTPYKTypa, JIeKCUKO-CEMaHTUYECKUIA BapuaHT, 3Have-
HUe, PYHKUNA.
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YOK 811.133
T. N. Ckopob6ozcamosa

f3bikoBas urpa Bo ppaHLy3cKkon ppa3eonormm: UHTepakuMoHanbHbIe
OTHOLUEHUA UCTOPMUYECKOU NaMATU N NAMATU A3bIKOBOU

B cTaTbe sa3blkoBas nrpa Bo hpaHuLy3CKOn ppaseonorum paccMaTpmBaeTcs Kak
pesynbTaT B3auMOAENCTBUS NaMATU UCTOPUYECKON U NaMATU S3bIKOBOW, Kak pesyrib-
TaT B3aMMOLENCTBUSA creunduyecknx 4eptT camoro gppaHLy3ckoro s3blka, couunarb-
HO-MCUXOSOMMYECKMUX XapakTepUCTUK (PppaHLy30B U UCTOPUYECKUX pearivn.

KniroueBble cnoBa: s3bikoBas urpa, dpaHuyackaa dgpaseonorns, kanambyp-
Hble (ppa3eosiornsmbl, A3blkoBas NamMsTb, UCTOpUYecKkass NaMATb, MHEMOTONOHUMU-
yeckue (ppaseornorndyeckne eauHUUbl, NCeBAOTONOHMMUYECKME (ppaseonormyeckme
eaVHNUbI, NoanYeckne ToNnoHMMU4eckue gopaseoriormnyeckne equHuLbI.

YOK 800: 159.9
E. A. KoHega

napOHVIMVIFl B MEHTalibHOM JIEKCUKOHe

B crtatbe paccmaTtpmBaeTcs Bonpoc 0 PYHKUMOHUPOBAHUU CITIOB-MApOHUMOB B
MeHTanbHOM fneKCuMKoHe. Ha ocHoBe npoBefeHHOro 3KCrnepuMeHTanbHOro nccneno-
BaHWA fenaeTcs BbIBO4 O TOM, YTO CMELLEeHMe 3Ha4YeHU NapoHMMOB NMPOUCXOOUT B
pesyrnbTate UHTepdepeHUnn Nx CEMaHTUYECKNX NONEN B CO3HaHUN nHameuaa. MNpu
3TOM BaXXHYIO POSb UrpaeT Takxke npogeccroHanbHbIi akTop.

KritoueBble croBa: NMapoHWM, MeHTarbHbIA NEKCUKOH, MHTepdepeHuus, ce-
MaHTU4eckoe none, nNpodeccuoHarnbHbIN (PakTop, acCounaTUBHbLIN IKCNEPUMEHT,
KOHTaMuHauus.

YOK 415.61
C. B. JleckuHa

dpaseonormyeckas NoIM3aMOTUBHOCTb KakK AeTepPMMUHaTOp
cdopMupoBaHuA aarepeHTHbIX NeMopaTUBHbIX eauHUL
B PYCCKOM M aHIMMUNCKOM fi3blKax

[laHHasa cTaTbs packpbiBaeT KOHTEKCTyallbHble BO3MOXHOCTU (ppaseosiornye-
CKMX €ONHUL, B PYCCKOM W @HITIMACKOM SA3blKax C TOYKN 3PEHUS UX SMOTUBHON aMbu-
BaNleHTHOCTK, KOTOpasi CTUMYNMpyeT (pa3eosiornyeckyto  MofIM3IMOTUBHOCTD,
obecneunBaroLLy0 aarepeHTHbIN XxapakTep NermopaTUBHOCTMW.

KnoueBble crnosa: cbpaseonormquKaﬂ NOSIMSMOTMBHOCTb, 3MOTMBHasA amMbu-
BaN1IEHTHOCTb, aArepeHTHbIe HeVIOpaTMBHbIe cbpa3eonor|/|qe0|<we €OunHNLUbI, KOHTEKCT.
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YK 410 (047) B W
. B. LLlycmoea

KaysaTnBHasi cutyaums c reHepann3oBaHHbIM CYy0bHLEKTOM

B ctatbe paccmaTpuBaloTCa BONPOCHI, CBA3aHHbIE C onpeaeneHnemM cucTeMbl
CPEACTB BblpaXeHWsi reHepanM30oBaHHOro cybbekTa B kKay3aTMBHOW CUTyaUUn Ha Ma-
Tepuane HeMeuKoro dasblka. AKTyanusauus HeornpeaerieHHONMNMYHOCTU C MOMOLLBIO
MECTOMMEHUN npeacTaBnseT cobon ogHy U3 pasHOBMAHOCTEN reHepanu3auun. [ax-
HbIW BOMNPOC ABMSAETCS aKTyanbHbIM N 3acCny>XnBaeT cneumnanbHOro pacCMOTPEHUS.

KnioueBble cnoBa: reHepanusauus, kay3atop, 3Ha4yeHue kaysauuu, kaysa-
TUBHOCTb, Kay3aTMBHbIE IMarosbl, MECTOMMEHWS, HEONPEOENEHHO-TTMYHbIE MECTO-
UMEHMS, NHOPMaTUBHO-MOANPULMPYOLLME TNarosbl.

YOK 811.11-112
M. B. ManuHosuuy, P. 1. UeaHoB8a

MpuunHHOCTL. OWyLWeHUA YenoBeKa: B3auMmoaeucTBme Kateropmum
B CEMaHTM4YeCKOM NPOCTPaHCTBE A3blKa

B craTbe obcyxaaeTcsi akTyanbHbIA AN COBPEMEHHOW NMHIBUCTUKU BOMPOC
B3aMMOZEWNCTBUS YHUBEPCAlbHbIX U CEMaHTUYECKM MHOFOMEPHbIX KaTeropuin npw-
YMHHOCTb W OLLYLLEHUS] YerioBeKka B CEMaHTUYECKOM MPOCTpaHCTBe A3blka. Mccre-
Ayemble NMHIBUCTMYECKME (PEHOMEHbI OTPaXalT BGMONCUXOCOLMANbHYIO CYLLHOCTb
yerioBeka, HanpPsIMyt KOPPENMPYIOLLYIO C NPUPOAOW ECTECTBEHHOTO A3blKa.

KnioueBble cnoBa: kaTeropusi, KOHLUENT, NPUYMHHOCTb, OLLYLLEHUS YeroBeka,
BHYTPEHHMWI MUP YenoBeka, CEMaHTUYeckoe NPOCTPaHCTBO.

YOK 801.001.
J1. I'. KazapsiH

CTUXOTBOPHbLIN TEKCT KaK CUHTAaKTUKO-KOMMNO3ULIMOHHOE € AUHCTBO
(Ha maTepnane ogHOCOCTaBHbIX HOMUHATUBHbLIX NpPeasIoXeHnn)

B ctatbe aHanuaupyeTtcsa n onucbiBaeTca porib 04HOCOCTaBHOrO HOMUHATUBHO-
ro nNpeanoXeHusi B KOMMNO3ULMOHHOW, apXUTEKTOHUYECKON CTPYKType cTuxa. [poTts-
XXEHHOCTb U MECTOMOSIOXKEeHNEe OaHHOro Tuna npenrioxXeHus B CTpoKe U cTpode
OKa3blBalOTCA peLLarWmnMm Kak ans puTMUKO-KOMMO3ULMOHHOW, TaK U KOMMYHWKa-
TMBHO-CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPbl BCEr0 CTUXOTBOPHOIO TEKCTA.
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KrniroueBble crnoBa: noaTMYeCcKU TEKCT, cTpoda, CTpoKa, pUuTMUYecKas CTPyK-
Typa, HOMMHATUBHOE OHOCOCTaBHOE MpeasiIoKeHNeE.

YK 81.2 P-2
n. 1. JlanuHckasn

OGpa3 aBTOpa B cpeaAcTBax CUHTaKcuca

B ctatbe paccmatpuBaetca nges B.B. BuHorpagosa o BbipaxeHun obpasa aB-
TOpa B cpeAcTBax CUHTaKcuca B pacckase N.A. byHnHa «TeMHble anneu». [inga aHa-
nun3a n3bpaHbl OTHOLLIEHMSI COMONOXEHHOCTU / NPOTUBOMNOCTABNEHHOCTM U S3bIKOBbIE
CpeacTBa UX BbIpaXXeHUsI: COMMHUTENbHbIE COO3bl, HAPEYNs BPEMEHU B BapuaHTax
OOHOBPEMEHHOCTU U CrefoBaHNSA, CNOBOCOYETAHUS C CMHTaKCeEMaMu NpU3HaKoBOW
CEMaHTUKM.

[lokasblBaeTcsl, YTO CpenCcTBaMu CUHTAKCUCa nepefaeTcs B3rnsg aBTopa Ha
AEeNCTBUTENBHOCTb KaK 3aKOHOMEPHYIO COMOJIOXEHHOCTb peasniui n OTHOLLIEHUI, B TO
Xe BpemMs B peun cyObekToB TekcTa (repoeB) OEeNCTBUTENBbHOCTb NpeAcTaBrieHa B
acnektax ee u NpOTMBOMOCTABNEHUN, U COMONOXeHUN. BbiBoabl paboTbl noaTeep-
xgatT noctynat B.B. BuHorpagoBa o Befylen ponu CMHTakcuca B co3fgaHumn o6-
pasa aBTopa.

KnioueBble cnoBa: o6pa3 aBTopa, TEKCT, CyObeKTbl TEKCTA, CpeacTBa CUHTaK-
cuca, CoOnosIOXKEHHOCTb, NPOTMBOMNOCTABIIEHHOCTb.

YOK 811.111
U. M. Kennep

Mmnnukaumsa npnsHakoBbIX XapaKTe pUCTUK
B CEMaHTU4YeCKOMN CTPYKType crioBa

B ctatbe paccmatpuBaloTCa akTophbl, Bivsiowmne Ha Bblibop cnocoba nmeHo-
BaHNA 0O6beKTa/gencTBMS U ero NPM3HaKoB — pacyNeHEHHOro NMbo HepacureHEHHO-
ro, N CyLWHOCTb SIBNEHMSA HepacYeHEHHOW HOMMHaUMK. BbigenaioTca Tematudeckue
rpynnbl HEPACUNIEHEHHBIX UMEHOBAHUA M TUMbl NPU3HAKOBLIX 3HAYEHWUA, MMMAULM-
PyEMbIX B CEMaHTU4ECKON CTPYKTYpE CIOBa.

KnioueBble cnoBa: nMnnvkauus, cemaHTuyYeckas CTPyKTypa, NpusHak, o0bekT,

AencTene, BOCNpUATME, pacdrieHEHHAs HOMWHaUMA, HepacyneHEHHas HOMMUHaLMS,
NPUHLMMN 3KOHOMUN, NPUHLUMN N3ObITOYHOCTN.

13



YOK 81.27 + 81.23
A. ®. Kopnisikoea

MopanbHo-3TU4YecKas oueHKa
B CJIOBECHbIX peakuusax rpynnbl MHOpPMaHTOB

B ctatbe aHanuaupyroTcs ctpatermm o6bsCHEHUSA CMOB MOpanbHO-3TUYECKOWN
OLIEeHKM, Ucronb3yemMble rpyrnnon MHPOPMaHTOB XEeHCKOro nosna. BeigsneHbl dakTo-
pbl, TakMe Kak cneumanbHOCTb U 06pa3oBaHue, BNUAOLME Ha BbIOOP TOM UM MHOWN
cTpatermm obbACHeHUs crosa.

KnioueBble cnoBa: cTpaterMm  TONMKOBaHWS  CNoBa,  couunarbHble
dakTopbI.

YOK 070
K. KO. Hosukoe

AOncKypCcUBHO-NCUXONOrM4Yeckoe HanpasneHne
B UCCNleAOBaHUAX COBPEMEHHOro TenepaauoBeLLaHus
ANA 0eTCKO-IOHOLWEeCKON ayauTopum

B cratbe paccmatpmBaeTcs OUCKYPCUBHO-NCUXOSTOrMYECKNUA KOMMIIEKC KOMMY-
HUKaATUBHbLIX CTpaTernn, HanpasSieHHbIX Ha U3y4YeHue OEeTCKO-IOHOLIECKOro Terepa-
anoguckypca. ABTOp npefgctaBnseT pa3paboTaHHOE UMM HanpaBneHve B
nccriegoaHnn CMK, akTyanbHOe u HOBOE ON11 COBPEMEHHOW HayKu W XXYpHanucT-
ckon npakTukn. OCHoBa HanpaBneHNss — ANCKYPC B MEXANCUMNIIMHAPHON TPaKTOBKE.

KniouyeBble cnosa: Tenepagnoanckypc, getckasa U HHOWeCKad ayauTtopud,
AONCKYypC-aHallng, Ncmuxornoruad, tenesngeHne, pagmnoesellaHune.

Y[OK 808.55
B. B. [Jeweesoga

PMTyaanOCTb B ANCKYypCe aroHaJsibHbIX TeJieLwoy

B crtatbe paccmatpuBaloTcs pasfiMyHble acnekTbl B3aMMOCBA3WN PUTYanbHOCTU
W aroHanbHOCTU B AUCKypce Ternewoy. [poaHannanpoBaHbl crieunduyeckme xapak-
TEPUCTUKN puTyarna v puTyanbHOro AMcKypca B AucKypce Tenewoy. [NpeacrasneH
aHanu3 puTyanbHOCTU KaK JIMHIBOCEMUOTUYECKOW KaTeropuun. BbisiBreHbl ceMuoTu-
YeckuMe 3HaKM OUCKypca Tenewloy, OTHOCAWMECS K pasHbiM Tunam KoLOB: Mepco-
HanNbHOMY, akuMOHanbHOMY, MpeaAMETHOMY, JlIOKaTMBHOMY, Ww306pasnTensHoMy,
My3blkanbsHoMy U ap. [lpegnoxeH aHanuM3 CueHapHOCTU aroHarbHbIX TerneLoy
CKBO3b NPU3My HappaTMBHbIX (PYHKUMI, onmucaHHbIX B.A. MNponnom.
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KrnioueBble cnoBa: aroHanbHOCTb, aroHarlbHasi KOMMYyHWKaUuWs, puTyarn, puTy-
arnbHOCTb, TENEeBM3WUOHHbIA ANCKYPC, COPEBHOBATENbHOCTb, CLEHAPHOCTb, KIULLIMPO-
BaHHOCTb, oopManu3aumsi o6LLEHNSI, CEMUOTUYECKNI KOA.

YOK 811.111
E. H. Bopobbesa

CeMaHTUKO-CUHTaAKCUYECKne moaenu HeaAOyMEeHHOro Bonpoca

B cTatbe BblOAeNsitoTCA OCHOBHbIE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKME TUMbl HE4OYMEH-
Horo Bornpoca. Ocoboe BHUMaHWE YyAensieTcsl CTPYKTYPHbIM Pa3HOBMOHOCTSIM Me-
CTOMMEHHOIO W anbTepHaTMBHOrO BOMpOCca, BNUSKOWMM Ha dOpMMpoBaHMe
3MOLIMOHANbHO-OLIEHOYHOW CEMaHTUKW.

KrnoueBble cnoBa: KOMMYHUKaTUBHbIE TUMbl NPEeaNOXEeHUs, Teopus akTyarb-
HOro YNeHeHus, pema, BornpocuTernbHoe npeanoxeHue, HeJOYMEHHbIW BOMNpPOC, cre-
umnarnbHbI (MECTOMMEHHBIV) BOMPOC, anbTepHATUBHbLIM BONPOC, ECKPUNTOP.

lll. MexKynbTypHas KOMMyHUKaUuA

YOK 81.42

T. A. PbI4ykosa

CnoBocoyeTaHus € KynbTypHbIM KOMNOHEHTOM 3Ha4YeHUA
putyanbHbie AeucTBuA B PYCCKOM A3blKe

B cratbe paccmatpuBaeTcs KynbTypHasi U A3blkOBasi Npupoda MOHATUA pUTY-
anbHble OeNUCTBUS, aHanuampyeTcsa cumBonuyeckas wkana [.A. JleBuHrtoHa n pac-
nonioXXeHne Ha Hen obpsga, aTukeTa, obblMas M OPYrnX puUTyanbHbIX OEWUCTBUN.
OTaenbHO uMcCneaylTca penurMosHble, ouumManbHO-4EeN0OBble U NOBCEAHEBHbIE
BUObl pUTYanbHbIX AENCTBUM, 3aKpeneHHbIX B A3blIKe.

KnioueBble cnoBa: 6e33KkBMBaNeHTHbIE A3bIKOBbLIE €4MHULbI, JTaKkyHa, putyarb-

Hble OeNCTBUS, CTePeoTuUr, PennrmosHble obpsaabl, NPUMETbI, A3blYeckue puTyanb-
Hble OeNCTBUS, HapoadHble obblyau.

YK 81-25
E. B. Coupudp

CnocoObl BblpaXXeHnUsi aMoLnn
BO (hpaHKOA3bIYHbIX pecypcax MHTepHeTa
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B ctatbe paccmaTtpuBatoTcs 0CO6GEHHOCTU HOBbLIX CPEACTB KOMMYHMKaUUKN. AB-
TOP aHanua3upyeT pasfnn4yHblie cnocoObl BbIpaXXeHUS 3MOLMA BO PpaHLy3CKOM CyOb-
asblke  WHTepHeTa: rpaduyeckoe  oTpaxeHne - POHETUYECKUX  ABIMEHUN,
CBOMCTBEHHbIX YCTHOM peyu; (POHEeTMYeCKoe MUCbMO; naparpademMHble CpeacTBa;
rnekcunyeckme cpeacTtea (MexgomMeTusi, NpsiMoe ornvcaHne aMoLmm).

KniouyeBble cnoBa: MHTEPHET-KOMMYHMKALMSA, NMMCbMEHHAs pa3roBOopHas peub,
CNoco0bl BbIpaXXeHs1 SMOLINIA.

YOK 81'42
T. A. JlocuHo8a

CTunucTnyeckme cpeacTBa Kak OCHOBa CEMaHTUKMU
KOMOPMCTUYECKOro TeKcTa (Ha npumMmepe aMmepuKaHCKMX aHeKAoTOB)

B ctaTbe n3y4aeTtcsa MCNonb3oBaHUE CTUIMCTUYECKUX CPEACTB B HOMOPUCTMYE-
CKMX TEeKCTax W MOKa3blBAETCH, YTO, €CfiM OObIYHO 3TU CPEeACTBa BbIMOJHSAKT 3KC-
NMPECCUBHYKO IMOO 3CTETUYECKYHD (PYHKLMIO, TO B HOMOPUCTUYECKOM TEKCTE OHU
COCTaBMAT OCHOBY €ro CeMaHTUKN U, crieaoBaTenbHO, ero KOMUYECKOWM CYLLHOCTH,
TO €CTb 0COObIM 06pa3oM CTPYKTYPUPYIOT €ro coaepkaHue.

KniouyeBble cnoBa: aHeKOoT, CTUNUCTUYECKME cpencTtea, napagunrMmatn4yeckume
N CMHTarMatTn4yeckme cpeacrtaa.

YOK 811.11
A. C. lluwkuHa

Npadmka napaHTeTU4YECKMX BHECEHUN: obOLee u cneuncpuyeckoe
(Ha maTepuane aHrMUMNCKOro, HEMELIKOro U pycCKoro si3bIKoB)

B naHHon ctaTtbe peydb nget o rpadpuyeckoM BbiOeNeHUN napaHTeTUYECKNX BHe-
ceHnn. B nyHKTyaUMOHHON NpaKkTuke ONA BblOeNeHUa napaHTesbl CnyXaTt COBOEHHble
3anATble, COABOEHHbIE TUPE U CKOOKN. PaccmaTtpumBaloTCs TOUKM 3peHUst uccnepoBsare-
newn Ha NpuMpoay AaHHbIX 3HAKOB U OCOBEHHOCTM X NOCTaHOBKW. Kpome Toro, aBTop
oTMe4aeT 4 Tuna rpaduyeckux MoLenen BHECEHWWN, BblOensieMblX Ha OCHOBE OCO-
BGeHHOoCTEN NYHKTYaLMOHHOrO OhOPMIIEHUS.

KnioueBble cnoBa: napaHTes3a, ABOMHOE Tupe, CKOOKW, ABOMHbIE 3ansaTble,

BBOOHOE MpeanoXeHue, NyHKTyalUnoHHas Teopus 1 npakTuka, rpaduyeckoe opopm-
neHve.
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YOK 801.73

A. b. bywee
OnbIT MEXKYNbTYPHOro AUCKYpCa U negarorm4eckue MMnnmkKaumm

CtaTbsa pasBuBaeT MOel MEXKYNbTYpHOro guanora v MynbTUKynbTypanuama
Kak cpeacTBa CamMopasBuUTUS YenoBeyveckon NUuYHocTn. OBcypaalTca KoHUuenuun
MO3an4yHON NOEHTUYHOCTU, KPUTUYECKOW YHMUBEPCAsIbHOCTU U pag uaen n KoHuen-
UMM, B TOM UM NHOW Mepe MOAOEPXMBAOLWMX MYNbTUKYIbTYPanu3M Kak BEKTOp
pas3BuTMs obLWecTBa U negarornkn, paccMatpuBaloTcs 3deKTbl MEXKYSbTYPHON
KOMMYHUKaUmn. B MexKynbTypHOM acnekTte paccmMaTpuBaeTCa OUCKYPC KUHO.

KnioueBble cnoBa: MynbTUKyNbTypanuaM, WOEHTUYHOCTb, CaMopasBUTME Ye-
noBeka, Avanor KynbTyp, XyOOXeCTBEHHasi KynbTypa, MEXKYynbTypHas KOMMYHMKa-
LS, KOHCTPYKTUBM3M, 5i3bIkOBOE 0Opa3oBaHue.

YOK 811.111°373.612.2:115
A. A. Ocunoea

Ponb metacdhopbl B Bepbanusaumm Kateropmm BpeMeHu
B aHMMOA3bIYHOM NPOCTPAHCTBE

B ctatbe Ha npumepe yCTOMYMBBLIX COMETaHUM U MapemMui paccMaTpuBalOTCA
ABe pa3HOBMOHOCTM MeTadopbl — KOTHUTUBHAA U OLEHOYHas!, No3BoNsoLne onpe-
AenuTb rMyOGuHHbIE OCOBEHHOCTM KOHUEeNnTyanu3auunm BPEMEHU U 3MOLMOHANbHOro
OTHOLLEHUS K HEMY B aHrMosA3bIYHOM rpocTpaHcTee. KoHuenTyarnbHble MeTagopuye-
ckme 6noku 1 GoraTble accounaTnBHble 06pa3sbl OLLEHOYHbIX MeTadhop CBUAETENbCT-
BYIOT O MHOrOrpaHHOCTU BOCMNPUATUS BPEMEHN U €ro CBA3N C APYrMMU LIEHHOCTHO-
3HAYUMbIMUN KaTEroOpUSMN XN3HN obLLecTBa.

KnioyeBble cnoBa: BOCMpUSITUE BPEMEHMW, OTPaXeHNe BpeMeHM B s3blke, Ha-
LMOHanNbHO-KyNbTypHas crneuundmrka, KOrHUTUBHAs M OLEHOoYHast MeTtadopbl, BHYT-
peHHsIst hpopMa, hpaseonornyeckme eguHnLbl U napeMumn.

YOK 801.7
T. M. lNepmsikoea

Me)KKyanypHa;l cneumwaa AeATenbHOCTU NepeBoOoAYUNKaA

B ctatbe paccmaTpuBaeTcsl HauMOHaNbHO-KyNbTypHas crneuundurka penpeseH-
TauMM nepeBofa Kak PasHOBUMAHOCTU MEXKYNbTYPHOM KOMMyHuKkauuu. MeTtogom
KapTorpacmpoBaHMs aHanM3MpyrTCs BapuaHTbl HOMUMHaUMA cybbekTa nepeBoayde-
ckon aeaTenbHoCTU. CTPYKTYpHble B3aMMOCBSI3U MeXAy 3HaYeHMsIMU MO3BONSIOT
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npocneauTb KOHUENTyanbHyH pasHuly hopMMpyeMoro NpeacTaBneHns o0 AesTenb-
HOCTM PYCCKOSI3bIMHOMO M aHros3bIYHOMO NepeBoaYmKa.

KritoueBble cnoBa: ANCKYPC MEXKYITbTYPHOM KOMMYHWUKauUuKW, KapTorpadupo-
BaHWe, CyObeKkT nepeBogyecKon AeATENbHOCTY.

MATEPUAIIbl N COOBLLUEHUA

YOK 81.161.1-112
A. A. TioHs1Ieg

O 3HaueHue kopHA «CTP» npasa3bika

B pabote paccmoTpeH gpeBHUN kopeHb «CTP». NokasaHo, YTO ero 3HayeHue
CBA3aHO C TEepMWHAMMW, OMNUCLIBAKOLLMMU MPOCTPAHCTBO U NEPEeMELLEHNA B HEM.
C y4ETOM MHOXECTBEHHOCTM M MPaKTUYECKON HEM3MEHHOCTU OOpa3oBaHHbLIX C €ro
NMOMOLLIbIO CMOB B pa3sHbIX U reorpaduyeckn yaanéHHblxX s3blkaxX, 4peBHOCTb UCMOMb-
sywowen kopeHb «CTP» ctagnm npassbika criegyeT gatupoBaTb BpeMeHeM narneo-
nuMTa M apxeoriorMyecku COMoCTaBMsATb C  HOCUTENSMWU  PECCEeTUHCKOM —
BEPXHEBOJMKCKON — MEHEBCKOM KynbTyp Bonro-Okckoro 6accenHa LeHTpanbHbiX 00-
nacten Pycckon paBHUHBI.

KrnroueBble cnoBa: npasasblk, KopeHb, [lpeBHss Pycb, NpoCTpaHCTBO.

YOK 81.16.161.1-112
A. A. TroHs1Ies

K Bonpocy o 3HayeHun kopHeun «P» («Pa») n «BP» npoTosiabika

B paboTte paccmoTpeHbl KOpHU pycckoro s3bika «P» («Pay) n «BP». O6a kopHs
OTHOCSITCA KO BPEMEHMN CYLLIECTBOBAHUSA Npas3bika, a apXeosiorm4eckn — Ko BpeMeHU
naneonuta. KopeHb «P» («Pa») o6o3HavyaeT camyio 6onbLUyto B permoHe peky n 6o-
KECTBO 9TOM pPEKU, N B 9TOM 3HAYEHMM OH YyNnoTpeObnéH B APEBHEM Ha3BaHUWN PEKU
Bonra. KopeHb «BP» sBNSeTCA MCKOHHBIM KOPHEM PYCCKOroO sidblka U MMeeT 3Haye-
Hue «3awmwartby, «obeperatb». TONOHUMbI U TMAPOHUMbI C KOPHEM «BP» B OCHOB-
HOM pacnofiaraloTcs MO MOrpaHMYHbIM MecTam, KoTopbiMu [peBHss Pycb 6bina
3allyileHa BHeLHMX 3aBoeBaTerien — nusepoB. ABTOp JoKasbiBaeT, YTO crioBo «BA-
PAM» — pycckoro npomcxoxaeHus n obo3HavaeT Toro, KTo 3awuwaet n obeperaet
PYCCKUIN Hapoa.

KnroueBble crnoBa: npasasblk, KOopeHb cnosa, [ipesHss Pycb, pycckui S3bikK.
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YOK 811.1
E. A. bapnsiesa

[Ba cumBoOsia COBpeMeHHOCTU

B ctratbe aHanusnpyloTca gBa CMMBOSA, urparloumMe BeayLy pofb B COBpe-
MEHHOM o0LLecTBe — «AeHbIM» N «teatp». OHM OTpaxkaloT pasHble CTOPOHbI HaLLEN
XWN3HU — 3KOHOMUYECKYIO, CoUMarnbHY0, NCUXOSOrMYeckyo. He yauBuTernbHoO, 4TO 3TN
CUMBOJTbI MPOHUKIN B S13bIK U B €r0 TEPMUHOJIOTMIO.

KnioueBble crnoBa: cMMBOI, S13blK, A€HbIM, YEKAHUTb, 3aUMCTBOBaTb, TeaTp,
Apama, porb, CLeHapui, npeanoxeHue, metadgopa.

YOK 811.161.1: 811.152.145
A. P. Ucxakoea

O630p Ka3aHCKMUX CMUCKOB THOPKOA3bIYHOro namaTHMKa XIV Beka
«Kbicac an-aH6usa» Pabrysu

B cratbe gaH 0630p cnuckoB TiopkoA3bldHOro namatHuka XIV Beka «Kbicac an-
aH6ua» Pabrysn, Haxogoswmuxcs B pasnuyHbIX KHUroxpaHwunuuwiax ropoga KasaHwu.
«Kbiccan Pabrysm», HanncaHHoe B Havane XIV Beka Ha Tepputopumn CeepHoro Xo-
pe3ma, SBnseTcsa OAHMM U3 NepBbIX KPYMHbIX XYyOOXECTBEHHbIX NPO3anyecknx npo-
n3BegeHUn TIOPKCKOW nutepatypbl. B ctatbe nogyepkuBaeTcd, 4TO uccnegyemble
PYKOMNMCK 4O HACTOSLEro BpeMeHn He Bbiny onucaHbl.

KniouyeBble cnos.a: KHUroxpaHunuiia, Crincok, anagaktn4eckoe nponisegeHue,

Hay4yHble nCCrefoBaHUsA, Nepenucyuk, Kannurpaduyeckum CTurb, apxeorpaduye-
cKasi aKkcrneanuus, pasMmep TekcTa, Npu3Hak COXPaHHOCTU, NPOPOK.
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Summaries

I. THE STUDY OF LITERATURE AND FOLKLORE

Zhilina N. The Image of Natalia Dolgorukov as a Perconification
of Feminine Perfection in K.F. Ryleev’s and LI. Kozlov’s poems

Analysing image peculiarities of the real historical person pictured by two Rus-
sian poets the author comes to the following conclusion: K.F. Ryleev sees mainly
N.B. Dolgorukov’s love to her husband and faithfulness to him in the time of tragic
ordeal while I.I. Kozlov concentrates on the spiritual feat of his heroine who is re-
vealed the truth as a result of going through all the hardship.

Key words: Ryleev, Kozlov, Dolgorukova, love, faithfulness, ordeal, spiritual
feat, hardship.

Chudova O. «The Dream of a Ridiculous Man» by F.M. Dostoevsky in the
artistic Peception of Fr. Gorenstein in the Story «Steps»

The article considers the story «Steps» by Fr. Gorenstein in relation to "The
Dream of a Ridiculous Man" by Dostoevsky. It is concluded that an intensive dialogue
between the writer and the classic takes place. The essence of the polemic is Goren-
stein’s rejection of Dostoyevsky’s moral and religious ideals.

Key words: Dostoevsky, Gorenstein, dialogue, moral-religious ideal.

Nagina K. Symbolic Links in Leo Tolstoy’s Story «Snow-storm»

The article analyses characters-symbols of Tolstoy’s story «Snow-storm». It is
presented as an «internal link», which connects the ideas inside the text. The motive
for travelling, which is connected with the process of investigation and self-
investigation, as far as the motive for dream/death are also the objects of this re-
search.

Key words: «Snow-storm», «snow-storm» plot, Tolstoy’s early period of crea-
tion, motive for travelling, motive for dream, motive for death, sleep, folk-poetic tradi-
tion in Tolstoy’s creation.

Il. LINGUISTICS

Komarova L. Naming Women in official Manuscripts of Tymen
and Tobolsk

This article is devoted to the ways that of composition of formula naming
women in the Russian language at the period of the XVII — the first quarter of the
XVIII century. The analysis is performed on the official texts written in Tymen and
Tobolsk.

Key words: official manuscripts, models of naming, forms of personal names.

Shipitsina G., Gerashchenko M. The associative field of reactivated lexis

The article is describes semantics of reactivated lexemes (lexemes which were
recovered from the passive language stock to the active usage at the turn of the XX—
XXI c¢.) in mind of the informants of Russian language. Words reflections in the dic-
tionaries are compared to the results of free association and the trends of semantic
evolution are predicted.

Key words: reactivization, Russian language, semantic evolution, definition,
experiment, associative field, descriptor.
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Bursina O. Specific Character of the Semantic Structure of a Term

The objective of the article is to show specific character of the semantic struc-
ture of term-words and non-term-words. The componential triad of the lexical mean-
ing (combining structural, subjective and objective components) is examined to
differentiate terminological meaning from non-terminological. Their complex interac-
tion within the structure of terminological meaning is also considered.

Key words: word semantic structure; structural, subjective, objective compo-
nents of the meaning; asymmetry and hierarchy of the semantic components within a
lexical unit; lexical and terminological (conceptual) meaning.

Bezmaternykh E. Problem of Terminological Definition of lexical Different
Interpretations in old Russian Language in Scientific Tradition (on a Material of
Different Lists of one Monument)

The basic criteria synonymies and variabilities of words in modern Russian are
allocated. Attempt of terminological definition of lexical different interpretations in Old
Russian language on an example of lists occurring at different times «Povest Vre-
mennykh let» («Tale of Bygone Years») from the point of view of features of seman-
tics and functioning in the text.

Key words: lexical different interpretations; lexical synonym; lexical varian,
syncreta, formula-syntagma, context.

Kaksin A. Interjections in a Number of the introduction Lexical Means
Expressing a modality in Khanty Language

In article some interjections and modal words in Khanty are described. These
are those interjections and modal words which can represent as introduction compo-
nents of the offer. Other distinctive attribute of these categories of lexicon, it is espe-
cial interjections, is them expression, emotionality, contact to sphere of a subjective
modality.

Key words: a language modality, a subjective modality, an interjection, modal
words, introduction components, khanty language.

Polonskaya O. Linguistic Presentation of Pride-Humiliation

This paper focuses on a study of lexical means of actualization of concepts
Pride and Humiliation in Modern English language and their specific features. The ur-
gency of the undertaken research is caused by scientific interest to the problem of
language representation of universal cultural concepts and the tendency which has
outlined modern linguistic researches of parallel studying the interconnected con-
cepts.

Key words: concept, lexical representation, language signs, nomination.

Yakovlyuk A. Diachronous Features of Correlating Polysemy to Composi-
tion in the German Language

Three ways of vocabulary enrichment: adoption, alteration of meaning and
word-building are brought out as a rule, the second and third ones being considered
independent ways. The development of composition in the German language would
base the statement about the presence of another synthetic (semantic-word-building)
way of enriching the vocabulary in it.

Key words: polysemy, composition, vocabulary, language enrichment, seman-
tic structure, lexico-semantic variant, meaning, function.
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Skorobogatova T. Language Game in French Phraseology: Interaction
Relations of historic Memory and language Memory

In the article language play in French phraseology is considered as a result of
interaction of historic memory and language memory, as a result of interaction of the
specific features of the French language itself, of the social and psychological char-
acteristics of the French and of historic realities.

Key words: language game, French phraseology, punning phraseological units,
language memory, historic memory, mnemotoponymic phraseological units, pseu-
dotoponymic phraseological units, ludic toponymic phraseological units.

Koneva E. Paronymy in a mental Lexicon

This article deals with the problem of the paronyms functioning in a mental lexi-
con. On the basis of the experimental research the author draws to the conclusion
that the cause of the paronyms meanings contamination is the interference of their
semantic fields in an individual consciousness. A professional factor should also be
taken into consideration.

Key words: paronym, mental lexicon, interference, semantic field, professional
factor, associative experiment, contamination.

Leskina S. Phraseological highlyemotiveness as the Determinator of the
Forming of adherent pejorative Units

This article deals with the contextual abilities of the phraseological units in Rus-
sian and English from the point of view of their emotive ambivalence that provokes
phraseological highlyemotiveness providing the adherent character of pejorativeness.

Key words: phraseological highlyemotiveness, emotive ambivalence, adherent
pejorative phraseological units, context.

Shustova S. The Causative Situation with a Generalized Subject

This article tackles the questions concerning the system of means of expression
of the generalized subject in the causative situation on the basis of the German lan-
guage. The actualization of indefinite personality with the help of pronouns repre-
sents one of the types of generalization. This up-to-date question deserves the
special scrutiny.

Key words: generalization, causator, the meaning of causation, causation, causa-
tive verbs, pronouns, indefinite personal pronouns, information-modifying verbs.

Malinovich M., Ivanova R. Causality. Human Sensations: Interaction of
Categories in semantic Space of Language

Causality and Human Sensations as universal categories, their interaction in
semantic space of natural language are questioned in this article. The linguistic
analysis of the phenomena under discussion demonstrates the peculiarities of human
inner world which corresponds with the nature of the language.

Key words: Category, concept, causality, human sensations, human inner
world, semantic space.

Kazaryan L. Poetic Text as a syntactic-compositional Unit (on the Basic of
one Member nominative Sentences)

Role of syntactical unit of one member nominative sentence in the compositional
structure of the text is analyzed and described in the article. Length and place of this
type of the sentence in the strophe and line is supposed to the decisive factor as for the
rhythmic positional so for communicative — semantic structure of the whole text.

Key words: poetic text, strophe, line, rytmic structure, one member nominative
sentence.
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Lapinskaya I. Image of Author in Syntax Means

The analysis of Bunin's story «Dark Alleys» confirms the idea advocated by
V.V. Vinogradov that image of the author is formed in syntax means. There were se-
lected the relations of juxtaposition / opposition and language means of their expres-
sion: coordinative conjunction, the adverbs of time, the variants of symaltaneity and
succession, word combinations with syntactic semes of distinctive feature semantics.
The investigation showed that the means of syntax form the point of view of the au-
thor on reality as a lawful reality and juxtaposition and at the same time reality in the
speech of text subjects is represented in the aspects of its juxtaposition and opposi-
tion. The results of the work support the accumption made by V.V. Vinogradov about
a leading role of syntax in creation of the image of an author.

Key words: the image of an author, text, text subjects, syntactic means, juxta-
position, opposition.

Keller I. Implication of attributive Characterstics in the semantic Structure
of the Word

The article deals with the factors determining the choice of the way of naming
an object/action and its attributes and reveals the essence of the phenomenon of in-
discrete nomination. Thematic groups of indiscrete names and the types of attributive
meanings implicated in the semantic structure of the word are singled out.

Key words: implication; semantic structure; attribute; object; action; perception;
discrete nomination; indiscrete nomination; principle of economy; principle of super-
fluity.

Korljakova A. Ethicaal Assesments in Informant’s Responses

The article analyses the strategies used by a group of women to explain the
words of ethical assesments. The analysis shows the influence of such factors as
speciality and education on the choice of strategies of word explanation.

Key words: word, explanation, strategies, social factors.

Novikov K. Discursively psychological Approach to modern Tele- and
radio broadcasting for a child-youth Audience

In the article developed the discursively psychological complex of the communi-
cative strategies directed on the study of child-youth teleradiodiscourse is examined.
An author uses the actually formulated term, decrypting and applying him both in phi-
lological and in a psychological context. Author direction is developed in research of
MASS MEDIA, which appears especially actual and new for modern science, and re-
leases of MASS MEDIA. The main direction is discourse in all science interpretation.

Key words: teleradiodiscourse, children and youth audience, discourse-
analysis, psychology, television, broadcast.

Deshevova V. Rituality in the discourse of agonistic TV-shows

The article discusses different aspects of interrelation of rituality and agonistic
communication in the discourse of TV-shows. It analyzes specific characteristics of rit-
ual and ritual discourse in the discourse of TV-shows. It presents the analysis of rituality
as a lingua-semiotic category. The author educes semiotic signs of the TV-shows’ dis-
course, which belong to different types of codes: personal, actionable, objective, loca-
tive, descriptive, musical, etc. The author presents the script analysis of agonistic
TV-shows through the prism of V. J. Propp’s narration functions.
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Key words: Agon, agonistic communication, ritual, rituality, television
discourse, competitiveness, script, cliché phrases, formalization of communication,
semiotic code.

Vorobyova E. Semantico-syntactical Patterns of an Embarrassment Question

In the article the main semantico-syntactical patterns of an embarrassment
question are distinguished. Special prominence is given to the structural types of
pronominal and alternative questions, which affect their emotional and evaluating
meaning.

Key words: communicative sentence types; the theory of actual division; a
rheme; an interrogative sentence; an embarrassment question; a special (pronomi-
nal) question; an alternative question; a descriptor.

lll. INTERCULTURAL COMMUNICATION

Rychkova T. Word combination with cultural Component designated
Ritual Acts in Russian Language

The article presents the definition of ritual acts in cultural and linguistic aspects.
Author analyses location of rite, etiquette, custom and others ritual acts on
G.A. Levington's symbolistical scale. Religious, official, daily kinds of ritual acts fixed
language are researched apart.

Key words: inexplicable linguistic units, lacuna, ritual acts, stereotype, religious
rites, signs, official ritual acts, folk-customs.

Soyrif E. Means of the Emotion Expression in French Internet Resources

The article examines the features of the new communication forms. The author
analyses the different means of the emotion expression in the French Internet sub-
language: graphic reflection of phonetic phenomena proper to the oral speech; pho-
netic writing; paragraphemic means; lexical means (interjections, direct emotion
description).

Key words: internet communication, informal written communication, emotion
expression means.

Loginova T. Stylistic devices as a semantic Basis of humorous Texts
(with reference to American Jokes)

The article studies the use of stylistic devices in humorous texts — jokes. The ar-
ticle shows that while normally stylistic devices play the role of expressive or aes-
thetic means, in a joke they make the basis of its semantics and, therefore, its comic
nature.

Key words: jokes, stylistic devices, paradigmatic and syntagmatic devices.

Shishkina I. Graphic marking out of Parentheses: general Features and
peculiarities (based on English, German and Russian Languages)

This article deals with graphic marking out of parenthesis. In punctuation practice
double commas, parallel-dash and brackets are used for marking out of parenthesis.
Different views of researchers on the nature of these punctuation marks and peculiari-
ties of its use are shown. Besides, the author underlines four types of graphic models,
based on its peculiarities of punctuation marking out.

Key words: parenthesis, parallel-dash, brackets, double commas, parenthetical /
inserted clause, punctuation theory and practice, graphic marking out.
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Bouchev A. Intercultural Discourse and educational Implications

The article is devoted to the idea of intercultural communication and the con-
cepts of mosaic identity and critical universality relevant to the sphere of cultural up-
bringing and indoctrination. Discussed are materials voiced be Russian scholars at
the conferences on the problems of ethnoculturalism over the last years. The article
discusses the effects of intercultural communication. The relevant examples are
quoted from the discourse of the cinema.

Key words: intercultural communication, social construction, linguistic educa-

tion, multiculturalism, identity, personal growth, culture dialogue, artistic culture.

Osipova A. Metaphor in Verbalizing the Category of Time
in the English-speaking Community

Studying idioms and proverbs the article dwells on two types of metaphor —
cognitive and evaluative — making it possible to single out basic peculiarities of time
conceptualization and people’s emotional attitude to it in the English-speaking com-
munity. Conceptual metaphoric blocks and vivid associative images of evaluative
metaphors testify to the multifaceted nature of time perception and its correlation with
other categories valued by society.

Key words: time perception, representation of time in language, national and
cultural specificity, cognitive and evaluative metaphors, inner form, phraseological
units and proverbs.

Permyakova T. Intercultural Specifity of Translation Activity

The present article studies the national specific representation of translation as
a type of intercultural communication. Nominations for translation subjects are
mapped. Structural links show the conceptual difference between Russian-speaking
and English-speaking translators.

Key words: intercultural communication discourse, mapping, subject of translation

INFORMATION AND SURVEYS

Tyunyaev A. On the Meaning of the proto-language Root STR - “space”

In this study the ancient root “STR” is considered. It is demonstrated that its
meaning is related to terms describing the space and movement in it. Taking into ac-
count plurality and actual invariability in the words constructed on its base in various
and geographically separated languages, the antiquity of the proto-language stage
employing STR root shall be attributed to the Paleolithic age and archaeologically
compared to speakers of Resseta, Upper-Volga and leneva cultures of Volga-Oka
basin located in the central part of the Russian Plain.

Key words: parent language, root, Russia, space.

Tyunyaev A. On the Meaning of the proto-language Roots R and VR

In this study the two roots of the Russian language are analyzed, "R" ("Ra") and
"VR". Both of them are attributed linguistically to the time of proto-language existence
and archeologically, to the Paleolithic age. Root "R" ("Ra") denotes the biggest river
in the region and the river’s god, and in this meaning it is used in the ancient name of
the river Volga. "VR" root is the aboriginal root of the Russian language and bears
the meaning "to protect", "to guard". Toponyms and hydronyms with the root "VR" are
often encountered in frontier regions, which protected Ancient Rus from foreign con-
querors, lvers. The word "Varyag" is of the Russian origin and indicates a person
who protects and guards the Russian people.

Key words: parent language, root, Russia, Russian language.
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Barljaeva E. Two Symbols of modern Life

The article deals with two symbols that play the leading role in modern society —
these are «money» and «theatre». They reflect different sides of our life — economic,
social, and psychological. It's no wonder these symbols penetrated language and its
terminology.

Key words: symbol, language, money, coin, borrow, theatre, drama, role,
script, sentence.

Iskhakova A. Review of Kazan copies of the XIV century Turkic monument
«Kysas al-anbiya» of Rabguzi

The article is devoted to the review of the copies of Turkic monument of the
XIV century «Kysas al-anbiya» of Rabguzi which is in various book depositories of
Kazan. In total there are about twenty handwritten copies and more than twenty print-
ings in Kazan. Written in the beginning of XIV century in the territory of Northern
Khorezm «Kyssai Rabguzi» is one of the first major art prose works of Turkic litera-
ture. The article emphasizes that these manuscripts of the work so far has not been
involved in research and have not been described.

Key words: book depositories, copy, didactic work, scientific research, copyist,
calligraphic style, archaeographic expedition, the text size, sign of integrity, prophet.
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cuteT (r. BopoHex), kaHanaaTt cunonorndyecknx Hayk, goueHT; k-nagina@yandex.ru

HoBukoB KoHctaHTMH KOpbeBnY — o6o3peBaTenb, Poccuickas rocyaapcTBeHHas
paguoBellatensHas komnaHun «Fonoc Poccumn» (r. Mockea), kaHangaT dounonoru-
yeckux Hayk; Novik@ruvr.ru

OcunoBa AHHa AnekcaHgpoBHa — acnupaHTt, Hwkeropoackmin rocyaapCTBEHHbIN
nMHrBmMcTnyecknn yHusepcuteT mm. H. A. [JoGpontobosa (r. HwxkHuin Horopopn);
anechka252002@mail.ru

MepmskoBa TatbsAAHa MuxamnoBHa — OOLUEHT, omnuan rocyaapCTBEHHOINO YHMUBEP-
cuteTa Bbicwas wkona akoHoMukM (r. MNMepwmb), kaHaAnAaT PUIOMNOrMYECKUX Hayk;
perm1@psu.ru, perm1@hotmail.com

MonoHckasa Oneca KOpbeBHa — acnupaHT, VpKyTCKMI rocyaapCTBEHHbIA TMHIBUCTU-
yeckun yHmeepcuTeT (r. pkyTck); apolon38@rambler.ru

PbiukoBa TaTtbsiHa AnekcaHgpoBHa — acnvpaHT, MypmaHckuii rocyaapCTBEeHHbIN
negarornyeckmmn yHmsepcuteT (r. MypmaHck); roosteek@yandex.ru

CkopobGoratoBa Tancua UBaHoBHa — goueHT, KOXHbIN beaepanbHbIi YHUBEPCU-
TeT (r. PocToB-Ha-[loHy), kaHOMAaT omnonormyeckux Hayk; taissia@ctsnet.ru

Conpudcd EneHa BukropoBHa — acnuvpaHT, HwXeropoackmi rocygapCTBEHHbIN
nMHrBmMcTnyeckmn yHmeepcutet mm. H. A. Jo6pontobosa (r. HwkHun Hosropon);
soyrif@rambler.ru

TioHsaeBs AHgpen AnekcaHapoBuY — npe3ngeHT Akagemum yHOaMeHTanbHbIX
Hayk, gencteutenbHbln uneH PAEH; dazzle@ropnet.ru
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Yynosa Onbra UropeBHa — acnvpaHT, [Nepmckuin rocygapcTBEHHbIM neaarornde-
ckuin yHnsepcuTeT (r. lNepmb); chudova-olga@mail.ru

WuvnuubiHa MNanuHa MuxannoBHa — npodgeccop, benropoackunin rocyaapCTBEHHbIN
yHuBepcuteT (r. benropoa), AOKTop  UMOMOrMYEeCcKUX Hayk, npodpeccop;
Shipitsina@bsu.edu.ru

lWvwkuHa UpnHa CepreeBHa — acnupaHT, BATCkMA rocygapCTBEHHbIN ryMaHu-
TapHbI yHuBepcuTeT (r. Kupo); irishka_82.kirov@mail.ru

LLlyctoBa CBeTnaHa BukropoBHa — 3aBeayoLwlas kadpeapon NHOCTPAHHbIX SA3bIKOB,
npopekTop no metoaudeckon paboTe, [lpukamckui coumanbHbIl  UHCTUTYT
(r. Mepmb), kaHamaaT oMNONOrMYEeCcKMX HayK, OOUEHT; lana_schust@bk.ru

fAkosniok AnekcaHap HukonaeBuu — 3aBeayowmin kadeapon WMHOCTPaAHHbIX
a3blkoB, CapaToBCKMW  MHCTUTYT Poccunckoro rocygapCTBEHHOro  TOProBoO-
3KoHOMU4Yeckoro yHuBepcuteta (r. CapatoB); KaHAuAaT OUONOIMYECKUX Hayk,
AoueHT; arniluk@yandex.ru
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TPEBOBAHUA K CTATbAM, NMPUCBINTAEMbIM B XXYPHAI

Ana nybnukaumm B «BecTHUke JleHMHrpaackoro rocyqapCTBEHHOMO YHU-
BepcuteTa umeHn A.C. lNywknHa» (cepus punonorns) NPUHNMarTCH Hay4Hble
cTaTby, OTpaXaroLwme WUPOKNIA cnekTp NpobrieM NoaTMKM Knaccu4eckom u co-
BPEMEHHOW NnuTepaTypbl N NIMHIBUCTUKMW.

Obs3aTenbHbIM ycrnoBnem nybnukaumm pesynbTatoB KaHAWOATCKUX UC-
cnefoBaHUN ABNSETCA Hanuyue OT3blBa HAay4YHOro PYKOBOAUTENA, HecyLllero
OTBETCTBEHHOCTb 3a Ka4yeCTBO NpeAcTaBfieHHOro Hay4YHoro matepuvana un goc-
TOBEPHOCTb pe3ynbTaToB MccnenoBaHus. Nybnvkaumm pesynbTtaTtoB LOKTOP-
CKMX UccrneoBaHun npuHnmatotTcsa 6e3 peLeHsunn.

PeueH3npoBaHue Bcex npucaHHbIX MaTtepuarnoB OCYLLECTBMSETCSH B yC-
TAHOBJIEHHOM pefakuuen nopsake. Pegakuma XypHana octaBnsdeT 3a cobowu
npaBo oTOopa ctaten ans nybnukaumm.

Tpe6oBaHusa kK ochbopmMneHnto maTepmanoB
MaTtepwuan gormkeH 6bITb NpeacTaBneH TpeMs dannamm:

1. Ctatbsa

Obbem ctatbh He meHee 18 n He 6onee 26 ThiC. 3HAKOB C Npobenamu.
Mons no 2,0 cm; kpacHas ctpoka — 1,0 cm. Wpudpt Times New Roman Cyr,
OJ1I OCHOBHOIO TeKCTa pasmMep wpudta — 14 kernb, MEXCTPOYHbIA UHTEp-
Ban — 1,5 nt.; ana nutepaTypbl N NpumMedaHun — 12 Kernb, MEeXCTPOYHbIN UH-
TepBan — 1,0 nt.

CcbInkun Ha nutepatypy oopMNsAOTCS B TEKCTE B KBagpaTHbIX CKOBKax.
Hanpumep: [5, c. 56-57]. Cnucok nutepaTypbl (No andasnty) NoMeLLaeTCs
rnocre TekcTta ctaTbMu.

damunnga aBTopa nevyataeTcs B NpaBOM BEPXHEM YrNy CTpaHUUbl Hag Ha-
3BaHMEM cTaTbu.

B neBom BepxHeM yrny cTpaHuubl Hag HasBaHMEM CTaTbW MevyaTaeTcH
NpUcBOeHHbIN cTatbe YK.

2. ABTtopedpepaT

Copepxur:

e HasBaHue ctaTbu 1 ®©. V. O. aBTOPOB Ha PYCCKOM W aHITIUNCKOM A3bIKaXx;

e QaHHOTAUMIO CTaTbW Ha PYCCKOM M aHINIMMUCKOM s3blkax obbemom 300-
350 3HakoB ¢ npobenamuy;

e KIl0YeBble cnosa M crnosoco4veTaHus (7—10 cnoB) Ha pPyCCKOM M aHrun-
CKOM fA3blKax.

3. CBegeHusn o6 aBTope

CopepxaT hammnuio, UMsi, OTYECTBO MOSIHOCTLIO, MECTO PaboTbl, AOMKHOCTb,
YYEHYI0 CTEMNEHDb, 3BaHME, NOYTOBbIN agpec, ANIEKTPOHHbIN aapec, KOHTAKTHbIN
TenedgoH.
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B cnyyae HecobnogeHus HacTosAwmx TpeboBaHMn pegakuMoHHas Konnerus
BrpaBe He paccMaTpuBaTb PYKOMUCH.

CrtaTtblo, 0COPMIIEHHYI0 B COOTBETCTBUW C npuraraembiMn TpeboBaHUSMM,
MO>HO:

. BbiCNaTb MO MoYTe B BMAE pacrneyaTaHHOro Tekcta ¢ obA3aTenbHbIM
NPUNOXEHMEM SNEKTPOHHOro BapmaHTta no agpecy: 196605 Cankrt-lNetepbypr,
Metepbyprckoe wocce, 10. Kadpegpa nutepaTypbl U pPYCCKOro 3blKa,
kab. 316.

o OTNPaBUTb MO ANIEKTPOHHOWN noyTe: E-mail: vestnikfilol@yandex.ru

Ctatbu NPUHNMAKTCA B TEYEHMNE roaa.

Pepakumsa octaensieT 3a cobon npaBo BHOCUTb peaaKTOPCKyto NpaBky (He me-
HAIOLLYIO CMbICI1a) B aBTOPCKUI OpUrnHan.

Mpu nepegaye B XXypHan pykonucu ctaTbn Ans onybnukoBaHust npestoMmupy-
eTcsd nepegaya aBToOpoM MpaBa Ha pa3MeLLieHne TEKCTa CTaTbu Ha canTe
XypHana B cucteme MHTepHerT.

MnaTa 3a onyGnnkoBaHMe pPyKONUCEN acnMpaHToOB HE B3MMaETCA.
"OHOpap 3a nyb6nukauum He BbinnadnBaeTCs.

PedakuyuoHHas Kornneaus:

196605, CaHkT-leTepbypr, MyLwKnH
CaHkT-lleTepbyprckoe wocce, 10
men. (812) 479-90-34

E-mail: vestnik_lgu@list.ru
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HayuHbiU xypHarn

BecTHUK
JleHuHrpaackoro rocyaapCcTBeHHOro yHMBepcureTa
umeHu A. C. MNywkuHa
Ne 5
Tom 1

cepusa domnonorus

Pepaktop T. . 3axapoea
TexHn4eckun pegaktop H. B. YepHbiwesa
OpuvruHan-makeT H. B. YepHbiwesol

MognuncaHo B nevatb 26.11.2009. ®opmat 60x84 1/16.
Bymara ogpcetHas. MapHuTypa Arial. NeyaTb odpceTHas.
Ycn. ney. n. 18,5. Tnpax 500 ak3. 3aka3 Ne 456

IleHunHrpaackmm rocygapctBeHHbIn yHuBepcuteT nmeHn A.C. MNywkuHa
196605, CaHkT-lNeTepbypr, MNywkuH, NeTepbyprckoe wocce, 10

PTM NIY 197136, CaxkTt-lNeTepObypr, Ykanosckun np., 25a
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